	2021 AFAC MODEL CLAUSE
	ТИПОВЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ЗШК 2021 РОКУ

	
	

	1. [Insert Vendor Name] acknowledges and agrees that, in accordance with WFP’s Anti-Fraud and Anti-Corruption Policy (WFP/EB.A/2021/5-B/1) (“the Policy”), WFP is highly risk averse towards Fraud, Corruption, Theft, Collusive, Coercive, and Obstructive Practices, Money Laundering and Financing of Terrorism (as such terms are defined below) in its activities and operations, and has zero tolerance for inaction.
	1. [bookmark: _GoBack][Вставити ім’я постачальника] визнає та погоджується, що відповідно до Політики запобігання шахрайству та корупції Всесвітньої продовольчої програми (ВПП) (WFP/EB.A/2021/5-B/1) (Політика), ВПП докладає всіх зусиль для уникнення шахрайства та корупції, крадіжок, змови, примусу й обструкції, відмивання грошей і фінансування тероризму (як ці терміни визначено нижче) у своїй діяльності та операціях, і не допускає бездіяльності.

	
	

	2.  [Insert Vendor Name] acknowledges that it and its officers, employees, contractors, subcontractors, agents, and affiliates have the duty to act honestly and with integrity in the provision of food, goods and services to WFP and its partners. [Insert Vendor Name] acknowledges that it has the duty to ensure that WFP resources are safeguarded and used for their intended purposes, as authorized by WFP.
	2.  [Вставити ім’я постачальника] визнає, що він та його посадові особи, працівники, підрядники, субпідрядники, агенти та афілійовані особи, надаючи продукти, товари й послуги ВПП та її партнерам, зобов’язані діяти чесно й добросовісно. [Вставити ім’я постачальника] визнає, що він зобов’язаний забезпечити збереження та використання ресурсів ВПП за призначенням, як це дозволено ВПП.

	
	

	3. In particular, and without limitation to paragraph 2, [Insert Vendor Name] represents and warrants to WFP that it has not, and it shall not, at    any time:
	3. Зокрема, і не обмежуючи змісту п. 2, [вставити ім’я постачальника] заявляє та гарантує ВПП, що він не виконував і ніколи не виконуватиме такі дії:

	
	

	a. perform any act or omit to perform any act, including any misrepresentation, in order to knowingly mislead, or attempt to mislead, WFP and/or any other party to obtain a financial or other advantage, or to avoid any obligation, to benefit itself and/or any other party (“Fraud”);
	a. виконувати або не виконувати будь-які дії, включно з наданням недостовірних заяв, щоб свідомо ввести або спробувати ввести в оману ВПП та/або інші сторони для отримання фінансової чи іншої вигоди або для уникнення будь-яких зобов’язань, на користь собі та/або іншій стороні (Шахрайство);

	
	

	b. offer, give, receive, or solicit, or attempt to offer, give, receive, or solicit, directly or indirectly, anything of value to improperly influence the actions of WFP and/or any other party (“Corruption”)
	b. пропонувати, давати, отримувати або вимагати або намагатися пропонувати, давати, отримувати або вимагати, прямо чи опосередковано, будь-які цінності з метою неналежного впливу на дії ВПП та/або інших сторін (Корупція);

	
	

	c. take anything of value that belongs to WFP and/or another individual or entity without authorization (“Theft”)
	c. без дозволу привласнювати будь-які цінності, що належать ВПП та/або іншій фізичній чи юридичній особі (Крадіжка);

	
	

	d. enter into any arrangement with any other party or parties that are designed to achieve an improper purpose, including, but not limited to, improperly influencing the actions of WFP and/or any other party (“Collusive Practice”)
	d. укладати будь-які домовленості з іншою стороною чи сторонами, спрямовані на досягнення неналежної мети, включно із, зокрема, неправомірним впливом на дії ВПП та/або інших сторін (Змова);

	
	

	e. impair or harm, or threaten to impair or harm, directly or indirectly, WFP and/or any other party or the property of WFP and/or any other party to influence improperly the actions of a party (“Coercive Practice”)
	e. завдавати збитків або шкоди або погрожувати завдати збитків або шкоди, прямо чи опосередковано, ВПП та/або будь-якій іншій стороні чи власності ВПП та/або будь-якої іншої сторони з метою неналежного впливу на дії сторони (Примус).

	
	

	f. deliberately destroy, falsify, alter or conceal evidence material to the investigation or making false statements to investigators in order to materially impede a duly authorized investigation into suspected cases of Fraud, Corruption, Theft, Collusive or Coercive Practices, Money Laundering or the Financing of Terrorism; and/or threaten, harass or intimidate WFP and/or any other party in order to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation; or engage in any act intended to materially impede the exercise of WFP’s contractual rights of access to information (“Obstructive Practice”);
	f. навмисно знищувати, фальсифікувати, змінювати або приховувати докази в межах розслідування або давати неправдиві заяви слідчим із метою істотно перешкодити належним чином санкційованому розслідуванню підозрюваних випадків шахрайства, корупції, крадіжки, змови чи примусу, відмивання грошей або фінансування тероризму; та/або погрожувати, переслідувати чи залякувати ВПП та/або будь-яку іншу сторону, щоб перешкодити їй розкрити наявну в неї інформацію щодо питань, що стосуються розслідування, або продовжити розслідування; брати участь у діях, спрямованих на істотне перешкоджання здійсненню договірних прав ВПП на доступ до інформації (Обструкція);

	
	

	g. convert, transfer, acquire, possess, or use property with the knowledge (or where knowledge may be reasonably presumed) that such property is derived from criminal activity or from an act of participation in such activity, including, but not limited to, concealing or disguising the true nature, source, location, disposition, movement, or rights with respect to, or ownership of, such property or aiding, abetting or facilitating such acts (“Money Laundering”);
	g. привласнювати, передавати, набувати, володіти або використовувати майно зі знанням (або там, де можна обґрунтовано припустити), що таке майно отримано внаслідок злочинної діяльності або внаслідок участі в такій діяльності, серед іншого, включно з приховуванням або замовчуванням справжнього характеру, джерела, місцезнаходження, розпорядження, переміщення або прав щодо такого майна або володіння ним або сприянням, підбурюванням або заохоченням до таких дій (Відмивання грошей);

	
	

	h. provide or collect resources, by any means, directly or indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in full or in part, to benefit individuals and entities subject to measures imposed by the United Nations Security Council and appearing on the United Nations Security Council Consolidated List (“Financing of Terrorism”, and together with Fraud, Corruption, Theft, Collusive Practice, Coercive Practice, Obstructive Practice and Money Laundering, “Prohibited Practices”).
	h. надавати або збирати ресурси будь-якими засобами, прямо чи опосередковано, з наміром, щоб вони були використані, або з усвідомленням того, що вони будуть використані, повністю або частково, на користь фізичних та юридичних осіб, щодо яких упроваджені санкції Радою Безпеки Організації Об’єднаних Націй і яких включено до Консолідованого списку Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй (Фінансування тероризму, а разом із Шахрайством, Корупцією, Крадіжками, Змовою, Примусом, Обструкцією і Відмиванням грошей — Заборонена діяльність).

	
	

	4. [Insert Vendor Name] shall communicate the Policy to its officers, employees, contractors, subcontractors, agents, and affiliates and shall take all reasonable measures to ensure that such persons or entities do not engage in Prohibited Practices. [Insert Vendor Name] shall include equivalent anti-fraud and anti- corruption provisions in its agreements with any subcontractors and/or other agents which are in any way involved in the implementation of any project funded by WFP.
	4. [Вставити ім’я постачальника] зобов’язується довести Політику до відома своїх посадових осіб, працівників, підрядників, субпідрядників, агентів та афілійованих осіб і вживати всіх обґрунтованих заходів для забезпечення того, щоб такі особи або організації не вели Заборонену діяльність. [Вставити ім’я постачальника] повинен включити еквівалентні положення щодо запобігання шахрайству та корупції у свої угоди з будь-якими субпідрядниками та/або іншими агентами, які будь-яким чином залучені до реалізації будь-якого проєкту, що фінансується ВПП.

	
	

	5. [Insert Vendor Name] will act on all reasonably suspected cases of any Prohibited Practice in line with the Policy. In particular, [insert Vendor Name] shall promptly disclose to WFP (the WFP hotline is available for this purpose) any reasonably suspected Prohibited Practice or any attempt thereof. [insert Vendor Name] shall fully cooperate, and shall take all reasonable steps to ensure that its officers, employees, contractors, subcontractors, agents and affiliates fully cooperate, with any investigation or review of reasonably suspected Prohibited Practices by WFP or its agents, including by allowing WFP or its agents to access and inspect its premises as well as any records, document and any other information, including financial, electronic and IT records, relevant to its contractual relationship with WFP, including allowing WFP to take copies of any such records, documents or information.
	5. [Вставити ім’я постачальника] зобов’язується вживати заходів щодо всіх обґрунтованих підозр щодо будь-якої Забороненої діяльності відповідно до Політики. Зокрема, [вставити ім’я постачальника] повинен негайно повідомляти ВПП (для цього доступна гаряча лінія ВПП) про усі підозрювані факти Забороненої діяльності або спроби її ведення. [Вставити ім’я постачальника] зобов’язується надати повне сприяння та вжити всіх обґрунтованих заходів для забезпечення того, щоб його посадові особи, працівники, підрядники, субпідрядники, агенти та афілійовані особи надали повне сприяння будь-якому розслідуванню або перевірці обґрунтовано підозрюваної Забороненої діяльності ВПП або її представниками, зокрема дозволяючи ВПП або її представникам отримувати доступ і перевіряти його приміщення, а також будь-які облікові записи, документи та іншу інформацію, зокрема фінансові, електронні та ІТ-записи, що стосуються його договірних відносин із ВПП, включно з дозволом ВПП робити копії будь-яких таких облікових записів, документів або інформації.

	
	

	6. [Insert Vendor Name] expressly acknowledges and agrees that any breach of this clause by[Insert Vendor name] or by any of its officers, employees, contractors, subcontractors, agents or affiliates constitutes a material breach of this Agreement, which entitles WFP to immediately terminate this Agreement without incurring any liability to [Insert Vendor Name].
	6. [Вставити ім’я постачальника] прямо визнає та погоджується, що будь-яке порушення цього пункту ним або будь-яким із його посадових осіб, працівників, підрядників, субпідрядників, агентів чи афілійованих осіб є істотним порушенням цього Договору, яке дає право ВПП негайно припинити дію цього Договору, не несучи жодної відповідальності за це перед [вставити ім’я постачальника].

	
	

	7. Furthermore [Insert Vendor Name] expressly acknowledges and agrees that, in the event that WFP were to determine through an investigation or otherwise that a Prohibited Practice occurred, WFP shall have, in addition to its right to immediately terminate the Agreement, the rights to: i) apply and enforce the relevant sanctions in accordance with WFP internal regulations, rules, procedures, practices, policies and guidelines, including, but not limited to, debarment or referral of the matter to relevant national authorities when appropriate; and ii) recover all losses, financial or otherwise, suffered by WFP in connection with such Prohibited Practices, including by withholding relevant amounts from any subsequent disbursements.
	7. Крім того, [вставити ім’я постачальника] прямо визнає та погоджується, що в разі, якщо ВПП через розслідування чи іншим чином визначить, що мала місце Заборонена діяльність, ВПП, окрім свого права негайно припинити дію цього Договору, матиме такі права: i) застосувати й забезпечити примусове виконання відповідних санкцій згідно з внутрішніми положеннями, правилами, процедурами, практиками, політиками та керівними принципами ВПП, включно із, зокрема, усуненням або передаванням справи до відповідних національних органів, коли це доречно; та ii) отримати відшкодування всіх збитків, матеріальних і нематеріальних, понесених ВПП у зв’язку з такою Забороненою діяльністю, зокрема шляхом утримання відповідних сум із будь-яких подальших виплат.



i

i This standard AFAC Model Clause was issued in June 2021 and is based on the requirements in paragraphs 15 and 16 of the AFAC Policy WFP/EB.A/2021/5-B/1.
i Це стандартне типове застереження щодо ЗШК було видано в червні 2021 року та ґрунтується на вимогах пунктів 15 та 16 Політики щодо ЗШК WFP/EB.A/2021/5-B/1.

